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Aurangzaib Yousufzai -June 2018 


Thematic Quranic Translation Series - Installment 58 

(In English and Urdu) 

Chapters Ash-Shams (91) & Al-Layil (92) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


58jf*j Ixui , jjtejJa ja jlj >1mlm 

[921 Jj*m jjl [91] 


j Qjjj 


(.laj ^ 


(Urdu version follows the English one) 


Chapter Ash-Shams (91) 


Look at the meaningless repetition of swearing by God, the weird tale of Allah’s 
“She-Camel” (Naaqatullah) and “the thirst it quenches” (wa suqyaa-ha), and then 
“its slaughter” (‘aqaroo-ha) by the community of Thamud! This is the nonsense we 
have inherited from old times in our traditional interpretations of Quran. And look 
also at the conclusion of the Chapter emphasizing razing of the community of 
Thamud to the ground; and then check and analyze as to how beautifully these 
wishful fallacies have been removed in the most comprehensible and rational way 
in the latest attempt to purify the Quran from the implanted fiction. 
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SjjjXj 4JJI 4jLj 4JJI J yLj i*J dotp I i|^^>UlyJaJ a^J Co JT <^>*^>ULo ^ 

> L&lXsi- o>Uu <^>^> 1*1 JeOwOjj jJ* 5 


Transliteration: “Wash-Shamsi, wa dhuhaa-ha; wa alqamari izaa talaa-ha; wa 
annahaari izaa jallaa-ha; wa allayili izaa yaghsha-ha; was samaai wa maa banaa- 
ha; wal Ardhi wa maa tahaa-ha; wa nafsin wa maa sawwa-ha; fa alhama-ha fujura- 
ha wa taqwa-ha; qad aflaha man zakkaa-ha. Wa qad khaaba man dassaa-ha. 
Kazzabat Thamudu bi-taghwaa-ha; iz amba’atha ashqaa-ha; fa-qaala la-hum 
Rasool-ul-laahi naaqat-al-laahi wa suqyaa-ha. Fa-kazzabu-hu fa-‘aqaroo-ha, fa- 
damdama ‘alyi-him Rabbu-hum bi-zambi-him, fa-sawwa-ha. Wa laa yakhaafu 
‘uqbaa-ha.” 

Old Traditionist Translation : “By the sun and its heat and brightness, and by the 
moon as it follows it; and by the day as it displays the sun’s glory, and by the night 
as it envelopes the sun; and by the sky and by Him Who made it; and by the earth 
and by Him Who stretched it out; and by the soul and by Him Who perfectly 
proportioned it, and imbued it with (the consciousness of) its evil and its piety: He 
who purifies it will prosper, and he who suppresses it will be ruined. In their 
presumptuous insolence the Thamud called the Truth a lie when their arch-criminal 
rose up in rage. Then Allah’s Messenger warned them: “Hands off the she-camel 
and her drink!” But they rejected his statement as a lie and hamstrung the she- 
camel. For that crime their Lord rumbled down upon them, utterly razing them to 
the ground. He has no fear of its sequel.” 

The latest Academic and Rational Translation: 

“Witness and observe the Sun and its brightness, and the moon as it follows it; 
and ponder upon the day as it appears in its glory; and the night as it takes 
over and conceals it; and deliberate on the Universe and the wisdom and 
purpose that has created it; and the Earth and the physical process which 
caused it to stretch and expand; and think deeply also about the human self 
and how admirably it was proportioned/composed(maa sawwa-ha - Ut>- U); 
that it was imbued with the elements of its own disintegration as well as its 
own stability & evolution. Hence, those who were able to nourish and grow it, 
attained ripeness and prosperity; and those who have suppressed its 
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potentialities, faced decline. The community of Thamud is an example who 
chose the way of falsity due to their excessive pride. When their most 
wretched ones (ashqaa-ha - UlLil) were made to rise in defiance (ambatha - 
Allah’s Messenger spoke to them of what was the best and most 
admirable Conduct ordained by Allah (naqatullah - ^), and what 

knowledge and inspiration it filled people with (suqya-ha - They 

denied its truth and prevented it from spreading (‘aqaroo-ha - 
Subsequently, their Nourisher showed His anger to them (damdama ‘alayi- 
him - for this crime on their part, and thereafter firmly established 

His Discipline (sawwa-ha - U!>*) over them. He is never afraid of 
repeated/consistent endeavors leading to the success of His Discipline/ideology 
(‘uqbaa-ha - UUc.).” 

Vocabulary: 

Siin-Waw-Ya : As ‘ r >-= to be worth, equivalent to. sawwa - to level, complete, arrange, 

make uniform, even, congruous, consistent in parts, fashion in a suitable manner, make adapted 
to the exigencies or requirements, perfect a thing, put a thing into a right or good state, istawa - 
to establish, become firm or firmly settled, turn to a thing, to direct one's attention to a thing, 
mount, ala sawain - on terms of equality, i.e. in such a manner that each party should know that it 
is free of its obligations, at par. sawiyyun -even, right, sound in mind and body, sawiyyan - 
being in sound health, 

sawwa (vb. 2) to proportion, fashion, perfect, level, equal, fill the space, sawa - midst. 

Shiin-Qaf-Ya: • is J jj>: = to be miserable, be wretched, in distress, be unhappy, unblessed, 

disappointed. Ashqaa - most wretched. 

Ba’atha: He was being sent, he became roused to action, he became roused or was 

awakened from his sleep. 

Naaqah: 3 j u -lij^ signifying Daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, or 

scrupulous nicety and exactness; choosing of what is excellent, or best, to be done and doing 

admirably; or the doing firmly, solidly, soundly or thoroughly, and skillfully.firm, solid, 

sound, or free from defect of imperfection. 

‘aqaroo-ha - j 3 £ : A to block or prevent the activation or effectiveness of something. To 
hamstring. 

Damdam: Growl, snarl, rumble: show of anger; a rough and harsh voice. 
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Ayn-Qaf-Ba : UUSc. : s-s £= to succeed, take the place of, come after, strike on the heel, come 
at the heel, follow anyone closely. Aqqaba - to 4ndeavor repeatedly, return, punish, requitt, 
retrace one’s step. Aqab - to die, leave offsprings, give in exchange. Aqabatun - place hard to 
ascent. Uqbun - success. Ta’aqqaba - to take careful information, shout, follow step by step. 
Aqub - heel, son, grandson, offspring, pivot, axis. Uqba - requital, result, reward, end, success. 
Iqab (pi. aqubat) - punishment after sin, one who puts off or reverses, who looks at the 
consequence or result of the affair. Mu’aqqibat - who succeed each other, some thing that comes 
immediately after another thing or succeeds another thing without interruption. It is a double 
plural feminine of mu’aqqib. The plural feminine form indicates the frequency of the deeds, 
since in Arabic the feminine form is sometimes employed to impart emphasis and frequency. 


Chapter Al-Layil (92) 


Kindly check the depth of meaning and concordance with the aims and targets of 
Quranic ideology in the latest Rational Translation attempted below, as against the 
unclear and commonplace old translation done under the influence of inherited 
fictitious interpretations. 


s y y-w^J L qj^ y y^**®** I• Lo I»y y y s y y y-***^J Lj q* ^ y y qj*—’ 1• 

Ijlj Uj 

qi'i! Alio y^j yqJI^JP'ill yoJI < ^(jM :i '})l Sh 

> jj ^ ^ ql^'ill Ajj A»^ pIaXj I yy?*-J A*»j sqAP 


Transliteration: “Wal-layili izaa yaghsha; wan-nahaari izaa tajallaa; wa maa 
khalaqaz-Zakara wa al-unthaa. Inna sa’ya-kum la-shattaa. Fa-amma man a’taa 
wat-taqaa, wa saddaqa bil-husnaa; fa-sanuyassiru-hu lil-yusraa. Wa amma man 
bakhila was-taghnaa, wa kazzaba bil-husnaa, fa-sanuyassiru-hu lil-‘usraa. Wa maa 
yughni ‘un-hu maalu-hu izaa taraddaa. Inna ‘alayina lal-hudaa; wa inna lana lal- 
Aakhirata wa al-oolaa. Fa-anzartu-kum naaran talazzaa. Laa yaslaa-ha ilia al- 
ashqaa; allazi kazzaba wa tawalla; wa sayujannabu-ha al-atqaa; allazi yu’ti maala- 
hu yatazakkaa. Wa ma li-ahadin ‘inda-hu min ni’matin tujzaa; ilia abtigha’a waj-hi 
Rabbi-hi al-a’laa. Wa la-sawfa yardhaa.” 
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Old Traditionist Translation : “By the night when it enshrouds, and by the day 
when it breaks in its glory, and by that WHO created the male and the female. 
Surely your strivings are divergent. As for him who gave out his wealth (for 
Allah’s sake) and abstained (from disobeying Him), and affirmed the Truth of 
goodness: We shall facilitate for him the Way to Bliss. As for him who was a miser 
and behaved with aversion (to Allah), and denied the Truth of goodness: We shall 
facilitate for him the way to Hardship, and his wealth shall be of no avail to him 
when he perishes. Surely it is for Us to show the Right Way, and to Us belong the 
Next Life and the present. I have now warned you of a Blazing Fire, where none 
shall burn except the most wicked, who rejected the Truth, calling it falsehood and 
turned his back on it. But the God-fearing shall be kept away from it, the God 
fearing who spends his wealth to purify himself; not as payment for any favours 
that, but only to seek the good pleasure of his Lord Most High. He will surely be 
well-pleased (with him he received).” 

The Latest Academic & Rational Translation 

“Observe the night when it overwhelms and conceals your deeds (yaghshaa - 
and the day when it uncovers and reveals everything (tajallaa - ); 

and observe the wisdom (maa - L>) behind creating (khalaqa - <jj^) the pair of 

* 

male and female units. Your endeavors in this life (sa’yu-kum - ?&***) 
undoubtedly hold a multi-dimensional perspective (la-shattaa - lJ^). Hence, 
for those of you who lived with generosity and circumspection, and have 
practically acted for achieving beauty & equilibrium (bil-husnaa - <^L«aJb) in 
society, We shall open easy ways towards abundance (yusraa - and for 

those who have behaved miserly and remained self-centered, and denied the 
need for social equilibrium and beauty (husnaa - We shall make 

available the ways towards hardship; and so their wealth will not help them 
when it eventually diminishes (taraddaa - tsAP). In fact, it is only upon US to 
provide guidance and it is only OUR prerogative (la-na - L] ) to judge you 
with regard to the life of Hereafter and the present one. Therefore, WE have 
duly warned all of you about the doom of blazing fire (naaran talazzaa - 
Is&ty. None is sent therein except the most wretched ones (al-ashqaa - <^VI) 
who indulged in prevarication (kazzaba - v^) and turned their backs in the 
face of truth (tawallaa - <^jj). And the circumspect ones will be saved from it; 
it will be those who spend from their wealth and thus achieve conscious 
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evolution. And none of them expects a reward in return, except desiring 
(ibtighaa their Exalted Nourisher’s favor and attention (wajhi - >*j). 

And they certainly are going to lead a life of pleasure and satisfaction.” 


- 1 Iah p U Uj J-Ql 

[911 

^SU] " C5 Jujjl ^ M" i jIjSo ^ ^-jlgiil J-* J J CfcP dp 

* 

"<Jja l£ (JjI jjj c^IaULuj jJ "Ljjj IS (jal" jjl [AjjI 

jJJ CjliljS. j jla Oj /S JjC- C5^ s 

j$j Sjjj (jL (JJX ^-JJJ J^a lis C5^'jj C5^ (j'j* UJ*f 

^ cfc&^P jfcj jj' jjc- j? ; chP jj olfj IS JjI (jjx jsJ 

(jjjl jS jlja x jj j ^_S ^jjla (■‘'I'vtD jjl ^ Vqc. Jb.ia. i—Sol jS jLui jjl 

(j$A ^ Lal^ (jiil ^-S <^S jS t_alLi (jxa (jiojj ^ 5 -^“ ( 3 -jjl <jS 

J U£ Lp j£ (Jlalj g'il til 


Laj ^Lalailj IaLuJL) lil (Jjiilj lil jLjpilj liiiii Ijj jakllj |l J U1 jjixuIiJlj 

jai ^lsl ^3 (A) lil^ajj lSjj2a9 Ipa^Jll liljjm Laj (ja^jj IaUsJLj Laj (j^ a j'^lj( a ) IaIjj 
4_i]l (Jjjoij Jlal |l X ^liLllal dl*_iil j] | \ ^ J ISIjitJaJ .3 jail) d 1 y\K (^ *) ISLuS ja C -A A Jl3j lilSj 
^ lAUac. <■ alAj Vj i ) IaIjLjS ^jj (a^jlc. Ia jjiis ojj-iSi ( ^ IaULuij 4_UI 4ili 

^ C 5 ^ U J JJ 1 -^' ^ O 1 ' °J C 5 ^ jj' C 5 ^ C 5 ^ O 1 ' jj' C 5 ^ " 

j (ja^ jal J^l jLaaal j_jl - ^ _ I l_uIa^ jal oj c_dllj jjl - X* 3 jS (J^l °_5 

(jal (jaa. (jul Jjl Jk jU. Jjl -IjljAJ jS Jjl (Jiia. ^ (Jill Jjl jxaj jjl -lllij jS jal 

C5”^ x‘_ 1 (ja^ Ija ^_ll_LalS Oj lS^ui , _ 1 -^gjl g \aai ^^_L1 jjl (J-ll jal (jal J^-l -l^> d-UjjJ^ 

^11 -.o j xii .ii^ jail (^^-j-ll ^ 1 jS O^^ll (jal ^ 1 (ja^ I JJ djjl^- Oj L_^jai ^ 1J jl _lj] jS l_SLi 

jjl ^gJajjl .Jill U£ ^_ j (J^jaij .Oil _ui jl (jaj _Lgol diiajJu I jj l£ jl ,>£ l_j^ .Igj a. (jS 

-Ojlli C5^ C5^jjl jjl ^ UJt 5 ' -j^ L5jW C5^ cs-jlj ^ (ja! 

^_aal jjl .Lj jS jj'jj j' j^J . ^ JjU dj£!li (jjjlijl^_j oj j jl jj jl j^j 

j (J^jj *-iji. ijS IS _>J ^^aS (Jai ja I ^-jjl) 
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j 

^ g y. 11 ^^ Jjl! flj L- I'N JJ Jula. jj! v jj£ U£ JjC- JJ jj! Jjl O-llLuwa IS ^gjjijj jjI Jjl ^ jjjuj" 

C5^ JJ cs^ ^'j <_>“' jj' C^JJ CS-“' S J '"T^ JJ^ JJ^ JJ llP jj' ^.).j 

C u5Ls> (jjl jjl jjS USjjc. jj CjUjIS jjjj jj! jjj • ^_ j ^gld j-5Ljl&.i jS ^giJijj jj! oj c_±a, jjS jjc. 

<J^?> J^ tjjjj^* ^*.!)^> l>“' Jj' JJ UP*j LA JJ^ JJ^ Jj' ^ (JJ^J ^-j U"P- JJ J 

Jjli *ujS _ml ^S j^5-p jjl jjS bSjjc. jj Clili ^jjLuij! jjl i^_j US ^jjjj jj! U^Ugj _ut r _ j 

J ^S jjl jjl (jUj jJj ^gS..~UaSUii ^ jj! jjj jjl /vS J US Ip (JjSjiu jJ-a jlUl i _ kjjxj 

jLaLui IS jjj! j9l J jjjjjj ^S-ajjI _ j jjj^. aj jjj .jjj J.S jS Cl«-pj jj1j j s^/Ijj 3 jjjj-S f-Ujjl 

J'jj t ^ jS jS ^jLja jS UjUlSLal ^_ S jjl oj jj i ^US jS (JjjaUk ~v P j^. jj' U jS 

^ j' -C5^ °'j ^J^ ^ LS^ J^ C5^ J J^ <Jf' jf j'^ 1 ^ 

IS Uil />S UUj jjj! ^_ j jiUljj ^_S Ull jj [ClutUlJ jS ,_ j»j jS x* jaS jJj» [I&ULjIJ l^j] jjjjAj 

ClllSjJ j jJajjS jj' ^Ic- ^jia jaS aj jj! [Ull ^iU] ^_ i US ^lajUia i— SLljaj <_Jj15 jj! jJjJ^J a^jS 11-aC- 

■S jla. ^_ S S JJ r m % J ^ ml jjl U^g -N ml ^ j JjU' ^ ^ Uj^ jS C-jljpj ui 

jlc- ^-^aU] U^ Jf^ >•_ 1 aJ iC. j jjajc- UjI jj jl ^_ j jIS^jjjj ^_ S jl jj f»J^ J-^l _S j! .[^lAjjac-J 

^_j] ^_ S ^U5 _S ^IajUja ^ .^IaIjjojJ Uj jS ^Ull _u ^^JajjJa-a ,UjijUja Uj! jj jl jljl ^au jjl 

_ flLUj VJ ^J^ 'jJ (J^-J U'ila jJ-a /v >1i pjl ^g. * . S oj ^ > ■ [UI 1^0 J jjJujjS ^^Ij t _ jU>» (^^gS ui 

; Ly jU-a ^lUj-a ^-S jalill JS-Ua 


Siin-Waw-Ya : J <j j ju ;I>j= to be worth, equivalent to. sawwa - to level, complete, arrange, 
make uniform, even, congruous, consistent in parts, fashion in a suitable manner, make adapted 
to the exigencies or requirements, perfect a thing, put a thing into a right or good state, istawa - 
to establish, become firm or firmly settled, turn to a thing, to direct one's attention to a thing, 
mount, ala sawain - on terms of equality, i.e. in such a manner that each party should know that it 
is free of its obligations, at par. sawiyyun -even, right, sound in mind and body, sawiyyan - 
being in sound health, 

sawwa (vb. 2) to proportion, fashion, perfect, level, equal, fill the space, sawa - midst. 

Shiin-Qaf-Ya: * j J qj: = to be miserable, be wretched, in distress, be unhappy, unblessed, 

disappointed. Ashqaa - most wretched. 

Ba’atha: UaJl ‘Cj*j; He was being sent, he became roused to action, he became roused or was 
awakened from his sleep. 

Naaqah: j j u -UU jjUi ‘j^ii ‘Up: signifying Daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, or 
scrupulous nicety and exactness; choosing of what is excellent, or best, to be done and doing 

admirably; or the doing firmly, solidly, soundly or thoroughly, and skillfully.firm, solid, 

sound, or free from defect of imperfection. 
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‘aqaroo-ha - j j £ : Ujjd to block or prevent the activation or effectiveness of something. To 
hamstring. 

Damdam: Growl, snarl, rumble: show of anger; a rough and harsh voice. 

Ayn-Qaf-Ba : Uld. : s-> 3 t= to succeed, take the place of, come after, strike on the heel, come 
at the heel, follow anyone closely. Aqqaba - to endeavor repeatedly, return, punish, requitt, 
retrace one’s step. Aqab - to die, leave offsprings, give in exchange. Aqabatun - place hard to 
ascent. Uqbun - success. Ta’aqqaba - to take careful information, shout, follow step by step. 
Aqub - heel, son, grandson, offspring, pivot, axis. Uqba - requital, result, reward, end, success. 
Iqab (pi. aqubat) - punishment after sin, one who puts off or reverses, who looks at the 
consequence or result of the affair. Mu’aqqibat - who succeed each other, some thing that comes 
immediately after another thing or succeeds another thing without interruption. It is a double 
plural feminine of mu’aqqib. The plural feminine form indicates the frequency of the deeds, 
since in Arabic the feminine form is sometimes employed to impart emphasis and frequency. 





<j'A jj' <A' jA (Aj^ CS- 1 ^ (A eA (A A A- 1 ?' f A S A 

(A -3-Jy 6 cs-' a J' aC- r _ Jj jjjS Aj'j ' 4 IS-ui! jjl tjjjLajS jjc- jj diiilLba ^gS ( _ alA j\ 

_ j US US ddi ^_S dl jjI ^_S jjjmlij jLui /S, 


Ijlj ^ ^dc- A*j [A' } <^*^Ayd*AJ 


% 

y ^ u-^ <A jj' -y cAjj “j <A lP jj' Wf- °j A-f?. ^ diij ^_j ^uis" 

<jLa (jjJ-a Id. olj) ^_ j jjia. jJ -JJJ ^gS f'd* *■ <Vik<a jjddjS ^gS jjSjl ^J dlUdj.} .US Id) jS o^La jjl 

^-A ^_ S ‘i^'lj jUjil ^j jS (jj| .UUs gjai jS jjl .US Jjjjjj _u ^jjLajiU ^gS Id) jjl Uj 

A jj' -Ajj l5 3-p ^ dr^') jj' 'A <-l^j ^ l>^ jj' -szr* ^Jt^ 
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o ^ al ^ ^ 1 ^ (j-ui ^ O^ t «—^ 34 -^ ^ ^ ^ ^Iiujl^ i** ajj 

^-3 jJ cUi^ jjl Cll^)^.l dliik^.J^ jjl ,^J x* jL&J UUL /OjojIj L-^JUJ ^— 3 ?^_jL^. jJ 

oj jSj* IS ^ > «\g> JJJ JJJ jj! -^-u <-Si (^Jj (_ 5 jSj£J ^_j U.1 jS jbjfa. jS fj ^_j jjj juj -JJJ t_SJU 

j^. .jlSjjJjJ UjjLj oj ISLula. l^Sj jj.i ^_m jj! jj! -!jJ$J /Uj jj! U^\ ig > ^_ j jjii. -dla-J Aj ^bljl 

% * 

-jj lip ^ ujl l£ (Jj^. (jJp (jLui^l j£ l£ JJ (JjjI -^—3 lip (JLc UjI ^>IaLk ^J a jj£L 

.* 

(_Aj=>- (_>“') °J JJJ^ jj' -^f ^f»^ ^ ^ ^ C5^J^ ^J C5^ JJJJ S-lJ t -SJ ^ 3 Jj S J 

" -&Ji 

^AAJJ JJJ*0 J ^gAjfi ^JJ .hi*. 

^ UJ jS oiJijj jS JUc! ^jUju jj! UU 1$a oj lj* jj ^jjA-J! ^ ^!j jjS jjfr" 
^ O-* JJ* JJ^JJ o*\ jj' i ^ bjJ fU2 oj jjS jjc. jj jjl 

J jU-*3 JJJ 1 ^iijj jj! jjUju uSbi ^ .^J ^ f*u& (JjU-oJ jaj ujjjIS! ^ ojU jj! jj ^jUj 
jj! tljjlaaj ^ a J ^ U^ 1 f3 !iU -o*J jJjS !jj [^1^] £_ji3! > «Vi> 4 [^^Soajj] j^jlS 

O' fi ‘ (j-^] ^ <£T* OJ'jJ J 6*-^ ^ ^_J^b-a jj! u ^l£ ^ j jlljjjjj 

^ ^ O' JJ' -[»>-0^] ^ OJ J 000 ^ ^^4 OJ* ^ ^ 

^J ^_jK <—^ ^j!jj J <>J*. ^ ^_jOl*j> Jjl t Ui fis ^ (^ajc Jji Jjl Jaj ^_J u^^- 

^J j ^ U* O' O^i L« J Jjf* ^-'j ^ <^03 jj! tl£bbiw ^ ^ ^! ^ uk] 

Cf^Obj'j -[c^ U ] cA (=^ ' ^ ^ ^ O' J 2 ['j'] cjM* JJ 4*^ 

■UJjS 4^ajS IjUju jjj jj! jj! bj>! ^ ^ IjUj ^ jj! .^j j^jS jJ !jUj UjJ 

UJJ cfJJ ‘-®> <fl j'^-* : “ ^ l>“' -^J 0 J a ^' ^' ^'j ^' cr^J^ U^-JJ ^J fJ ‘t- 4 ^ 

'jjj ^L» ^JJ gjj jj! lijj US jUaaJ! jj Oijfa^ ^ jj<ia. 4 ^ jjj UiajJj tluUj j^ [U!b^jj]^l 

^J j c^' ^ UJt^ UJJ »J *i •[ ^• 1 '>-' < ‘ l l ^ ^ ^ ^ O-' J* UJJ^ JJ' -^JJ 

Lf^ ubi <Ai' c^JJ 5 ^ U*J O' -^JJ ^ iMj* ^^Jj' ^ jJJ' Jj' ^JJ 0 s ^ <JJJ» 

UAi tiji :; _*jj) j1i)ja ^S jJjIOjajj! ^AJJ ^S jiil i!= _U!jjj4 illjj UfSj jijj ^ ^aj\xA 

"■^ ojj'^ Ojj^j jj' Ji , - s 4j' 






